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Quine’ s philosophy of translation

by WU Guangjun

Abstract: This paper attempts at a thorough examination of Quine’ s philosophy of translation. Quine’ s contribution lies
in: 1) ontological validation of translatability; 2) epistemological corroboration of the indeterminacy of translation; 3) methodo—
logical probe of radical translation. Quine’ s limitations are: 1) a behaviorist view on meaning; 2) fuzziness and impracticability
of sentence categorization.

Key words: Quine; philosophy of translation; translation; translatability
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Comparative study on covert gender words in Chinese and Japanese:
From a feminist perspective

by CHEN Yefei

Abstract: Examining covert gender words in which sexist mentality deeply hides may more profoundly expose a cultures
view on the two sexes. This paper from a feminist perspective comparatively studies covert gender words in Chinese and Japa—
nese aims to discover how masculinity and prejudice against the female sex became covertly accepted in the two languages and
tries to explain how such linguistic phenomenon influences aesthetics in the two cultures and to compare their causes and differ—
ence.

Key words: covert gender words; feminism; collective unconscious; comparative study of Chinese and Japanese



